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	Томас Уоррен стоял у окна своего кабинета на втором этаже общественного центра. Из окна открывался вид на баскетбольную площадку в недавно отремонтированном спортзале — к этому шли слишком долго. Томас и представить не мог, что когда-нибудь станет человеком, который сидит в кабинете и возится с бумагами, но именно этим он занимался последний час.

	Мало того что он никогда об этом не думал — он вообще такого для себя не допускал. Он и представить не мог, что окажется заперт в кабинете, и знал: это не для него; когда-то сама идея казалась ему чужой. Теперь всё было иначе. Он отвечал за множество подростков из группы риска и делал всё, что было в его силах, чтобы дать им шанс на лучшую жизнь.

	Стоя у окна и глядя вниз, на площадку, он наблюдал за одним из таких подростков.

	Марк мерил площадку шагами, как боксёр на ринге. Мяча у него не было — игра давно закончилась. С такого расстояния Томас не мог разглядеть черты лица, но был уверен: в глазах у парня пылает огонь, а ноздри раздуваются.

	Томас смотрел, как Марк налетел на ряд складных стульев, выставленных у самой площадки. Марк не колебался ни секунды. Он пнул сиденье первого — стул опрокинулся, и это только подлило масла в огонь. Второй он поднял и швырнул в сторону. Кураж рос: третий полетел в другой стул, сбив оба.

	Марк замер и уставился в стену, тяжело дыша. Двигались только плечи — вверх-вниз, а грудь ходила ходуном. Потом он повернул голову и посмотрел вверх, на Томаса, будто впервые его заметил. Томас выдержал взгляд, ощущая, как от мальчишки волнами расходится злость. Он не отвёл глаз, хотя понимал, что его вызывают.

	Наконец Марк тряхнул головой и отвернулся. Он направился к двери, не подняв ни одного из опрокинутых стульев, а дойдя до конца ряда, махнул рукой по последним двум — те тоже упали — и, кипя, вылетел наружу.

	Томас ещё несколько мгновений постоял у окна, затем взял со стола ключи и, выходя, запер дверь. Он не выскочил сразу же искать парня, но надеялся пересечься с ним по пути. Томас спустился вниз, улыбнувшись свежей краске на стенах лестничной клетки.

	Ещё одна вещь, которую он никогда бы не вообразил: улыбаться свежей краске.

	Оказавшись внизу, в главном коридоре, он неторопливо пошёл к выходу.

	Вскоре он услышал за спиной кашель, а потом тяжёлые шаги — Марк прошёл мимо.

	— Эй! — окликнул Томас, прежде чем Марк успел дойти до двери.

	Марк демонстративно вздохнул, но повернулся к мужчине, назначенному ему наставником, — одному из многих проблемных ребят, которым Томас пытался помочь.

	— Ты в порядке? — спросил Томас.

	— А тебе-то что? — огрызнулся Марк. — Чего ты хочешь? Думаешь, я сейчас встану и начну перед тобой извиняться, что ли? Ждёшь, что я вернусь и подниму стулья?

	Томас покачал головой.

	— Нет, ничего такого я не жду. Я просто хочу знать, всё ли с тобой нормально.

	Марк фыркнул.

	— Ты кто, психолог теперь? В голову ко мне залезть хочешь? Не надо тебе туда.

	— Я уже там был. — Томас постучал пальцем по виску. — Я раньше был таким же, как ты.

	— Ну да, и это… — начал Марк.

	Томас поднял руку. — Я не говорю, что знаю, каково это — быть таким, как ты, Марк, и не говорю, что мне приходилось так же тяжело, как тебе. Я просто хочу, чтобы ты знал: кое-что из того, через что ты сейчас проходишь, мне понятно.

	Марк снова фыркнул, потом криво усмехнулся и покачал головой. — Да ты ни черта не знаешь, мужик. Это всё, что вы, взрослые, умеете. Читать нам лекции о жизни, потому что у вас, видите ли, столько мудрости, да?

	Томас тихо рассмеялся. — Если тебе нужна мудрость, то точно не ко мне. Этого мне всю жизнь катастрофически не хватало. В твоём возрасте я уже состоял в банде. Ещё через два года я сидел за нападение. Ещё через три — снова сел. На этот раз — за хранение. Потом мне добавили срок за то, что я чуть не убил человека в тюрьме. Сам не знаю, зачем это сделал. Приказ пришёл извне.

	Марк будто старался держаться молодцом, но немного побледнел, а широко распахнутые глаза выдавали удивление.

	— Ну да, только это не моя проблема, правда? — спросил Марк.

	— Нет. И надеюсь, никогда ею не станет. — Томас улыбнулся. — Слушай, у каждого из нас что-то происходит, да? Завтра турнир, и мы бы очень хотели, чтобы ты сыграл, но если во время игры ты выкинешь что-нибудь подобное — ты вылетаешь, понял? Я не хочу так с тобой поступать, но поступлю. Я не потерплю ничего из того, что видел в спортзале, ясно? Так что, ты там уже выпустил пар, или тебе надо вернуться и ещё пару стульев пошвырять?

	— Могу вернуться и убрать, если тебе это надо. Только не надо мне мозги выносить.

	— Иди домой, — приказал Томас. — Я стулья подниму. Бог свидетель, за мной самому людям приходилось убирать достаточно раз. Просто будь к себе помягче.

	— Ага, как скажешь, — бросил Марк.

	Он помедлил секунду, и Томас уже подумал, что мальчишка сейчас извинится или хотя бы скажет «спокойной ночи», но тот развернулся и ушёл, протиснулся в дверь и растворился в тёмной ночи.

	Томас улыбнулся как смог. В большинстве случаев это было почти всё, что оставалось делать. Потом он повернул обратно к спортзалу — прибраться перед тем, как уйти на ночь.

	Поднимая стулья, он вдруг уловил тусклое воспоминание о времени, когда сам швырнул стул. Не складной — скрипучий деревянный, в баре: он ударился о стену и треснул. Может, о стену у стойки… он тогда был пьян, и память расплывалась.

	Томас наклонился, чтобы поднять последний стул, когда кто-то заговорил.

	— Томас.

	Имя было произнесено. Не вопрос — скорее, способ дать понять, что пришедший знает, как его зовут.

	— Да, — простонал Томас, подхватил последний стул и ровно поставил в конце ряда. Выпрямился и повернулся к фигуре, впервые заметив пистолет в её руке. — Чего тебе надо? Здесь нет ничего ценного.

	— Здесь есть кое-что ценное, — сказал человек. — Смотря как на это посмотреть. Пистолетом махнули, приказывая Томасу отойти от стульев к центру площадки.

	С оружием он сталкивался и раньше, и на него уже наставляли ствол. Стоять под прицелом он не боялся, но, понимая, как легко убить человека — достаточно чуть сильнее нажать на спуск, — он не стал ослушиваться. В такой ситуации большинство конфликтов решались, если слушать и понять, чего хочет другой.

	Фигура подошла ближе, направляя пистолет Томасу в грудь. — Повернись.

	— Не хочу, — упрямо сказал Томас.

	— Повернись, или я выстрелю тебе в грудь, и ты зальёшь кровью свой драгоценный баскетбольный корт. Подумай о детях, а?

	Томас подумал о Марке. Успел ли тот уйти прямо перед тем, как вошла эта фигура? Добрался ли он спокойно домой? Томас скривился, глядя на незваного гостя, и сделал, как велели, но прежде успел вглядеться в лицо и открытую кожу. Он не узнавал этого человека, и никаких видимых татуировок, которые указывали бы на принадлежность к банде, не было.

	— На колени, — сказала фигура.

	— Чтобы ты мог меня казнить?

	— Я сказал: на колени.

	Томас уловил в голосе непреклонную решимость и подчинился. Неужели спустя столько лет они всё-таки пришли за ним? За последние пять лет они могли добраться до него когда угодно — так почему сейчас?

	Он слушал, ожидая, что фигура подойдёт ближе и стукнет его по голове. Он не верил, что его пришли застрелить. На пистолете не было глушителя, а рядом наверняка нашлись бы люди, которые услышали бы выстрел. Если фигура подойдёт достаточно близко, он, возможно, сумеет…

	Он так и не услышал шагов. Он лишь почувствовал холодок на затылке, который разлился по всему телу.

	Нельзя запачкать кровью баскетбольную площадку. Завтра турнир.

	Это была последняя мысль, промелькнувшая у него в голове, прежде чем он безвольно осел вперёд на деревянный пол.
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	Доктор Элисон Пейн сидела за обеденным столом в своём доме в Окленде и смотрела через большие окна на фасаде — на город внизу. Дом стоял на предгорьях, даря ей и уединение, и отличный вид. Решение переехать туда она приняла много лет назад — после нескольких угроз убийством от заключённых, которым она помогла попасть за решётку, или от тех, кому она не рекомендовала досрочное освобождение.

	Элисон было сорок четыре: строгие черты, пронзительные зелёные глаза, тёмные волосы. Она всегда была человеком серьёзным, но за последние пару лет это начало меняться — с тех пор как она стала работать с агентом Калифорнийского бюро расследований Дереком Салливаном. Дерек сидел напротив, за тем же обеденным столом, ожидая её мнения.

	Они составляли странную пару, но чем дольше были вместе, тем чаще сходились где-то посередине. Элисон почти всегда одевалась по-деловому, а Дерек на работе предпочитал выглядеть небрежно — и это играло ему на руку: его недооценивали.

	Однако за последние несколько месяцев мятые костюмы сменились более солидными, а вечная тень щетины осталась в прошлом. В ответ Элисон всё чаще носила распущенные волосы вместо туго стянутого хвоста, и язвительный юмор Дерека понемногу заразил и её.

	Сейчас было не до острот — ни ему, ни ей. Недавно Элисон вернулась из Рино: её выманил туда человек из прошлого, Нейтан Кросс, который убил трёх женщин, лишь бы заманить её в город, а потом попытался поужинать с ней, рассчитывая, что она станет его последней жертвой.

	Дерек пробыл там недолго и преждевременно вернулся в Окленд, когда его внимание привлекло одно дело об убийстве.

	Именно этим делом Элисон теперь и занималась. Она дала себе день, чтобы прийти в себя и обжиться дома после травмы — после того, как оказалась заперта в гостиничном номере с Нейтаном и ждала подкрепления, которое успело обезвредить его прежде, чем он смог напасть.

	Жертву в Окленде, Катрину Сэндс, убили поздней ночью, когда она вышла на пробежку, и убийцу до сих пор не нашли. Элисон не была уверена, хочет ли она этого — или нет. Разумеется, она хотела, чтобы убийца понёс наказание, но они с Дереком недавно связали три «висяка» с убийством сестры Элисон, Эммы, которое случилось двадцать два года назад.

	Если не обнаружится очевидного преступника, которого можно сразу задержать, это может связать нынешнее убийство с остальными четырьмя делами — а значит, у них появится актуальное расследование, способное наконец вывести на убийцу её сестры спустя более чем два десятилетия.

	— Ну что думаешь? — спросил Дерек.

	— Помню, кто-то однажды сказал мне, что я слишком близко к делу сестры и что чувства будут мешать расследованию, — сказала Элисон.

	— Что? — удивился Дерек. — Кто тебе это сказал?

	— Сейчас уже не помню, — призналась Элисон. — Кажется, кто-то, с кем я когда-то работала. Они, наверно, хотели поддержать.

	— Твоя любовь к сестре держала тебя на ногах больше двадцати лет, — напомнил Дерек.

	Элисон вдохнула. С каждым годом всё труднее было понимать, что думать о поисках убийцы сестры. Прошло больше двадцати лет, а к правде никто не приблизился ни на шаг. Дело продолжали копать только она и Дерек. И параллельно они разбирались ещё с убийством семнадцатилетней давности, двенадцатилетней давности и семилетней давности.

	Получался двухлетний провал. Если дела и правда связаны, всё повторялось каждые пять лет — значит, должно было быть ещё одно два года назад. Но они не нашли ничего за тот период. Зато похожий случай случился на прошлой неделе. Это делало его менее подходящим под общий рисунок, и Элисон не могла понять: она видит сходство потому, что оно действительно есть, или потому, что ей хочется его видеть.

	— Очень похоже, — признала Элисон. — Молодая женщина бегала одна в тех местах поздно ночью. Задушена на улице, но никто ничего не видел. Мы знаем по парку, где её задушили, что там часто вообще никого нет. Её уложили на спину, руки раскинули в стороны — значит, убийца позировал тело уже после смерти, точно как с Эммой. С остальными тремя убийствами такого не было, а значит, либо они не связаны, либо не связано вообще ни одно, либо убийца не всегда придерживается одного и того же способа.

	— У неё было мало друзей, — сказал Дерек. — Я поговорил с детективом, который ведёт это дело, он знает, что я считаю его связанным со старыми «висяками», и сейчас вполне охотно делится со мной информацией. У Катрины была одна близкая подруга; она сказала детективу, что Катрина бегала почти каждую ночь — так ей удавалось держать в узде алкоголизм, — и, насколько она знала, маршруты у Катрины обычно были одни и те же.

	— Ладно, — сказала Элисон, глубоко вдохнув. Она сделала глоток кофе, но бейгл с сливочным сыром перед ней так и остался нетронутым. С возвращения из Рино у неё не было ни минуты передышки, и отдыхать она не собиралась, пока не начнёт работать над делом вместе с Дереком. — Допустим, все пять дел связаны. Что это нам даёт?

	— Кроме того, что ты уже сказала? — уточнил Дерек.

	Элисон снова отпила кофе и кивнула.

	— Если это один и тот же убийца, значит, у него явно есть типаж. Он ищет молодых женщин, которые бегают ночью или рано утром, и выбирает места, где бегуны чаще всего оказываются одни. Значит, убийца местный и у него хватает времени и возможностей наблюдать за ними. Он изучает их распорядок.

	— Мы знаем, что убийца осторожен, — сказал Дерек. — Если это один и тот же человек, то перед нами двадцать два года и пять мест преступления. Подозреваемые были, но ни за одно из убийств никого так и не арестовали.

	— И одного и того же человека ни разу не подозревали и не допрашивали, — добавила Элисон. — Может, убийцу и допрашивали, но при таком дефиците улик на каждом месте я бы предположила, что он где-то на периферии, в тени.

	Дерек поднял кружку и обнаружил, что она пустая. Он встал, чтобы налить ещё, по пути прихватил кружку Элисон и, проходя мимо, сжал ей плечо. Она в ответ похлопала его по руке.

	— Это также значит, что убийца терпелив и осторожен, — заметил Дерек. — Мы знаем убийц: они способны выжидать, но не настолько долго. Обычно, убив однажды, им хочется повторить. Если он делает паузу в пять лет, это уже совсем другое. Я не знаю, что именно.

	— Да, я тоже нет, — сказала Элисон. — Думаешь, тебя могут прикрепить к делу, и мы займёмся им вместе?

	— Думаю, если попрошу, меня допустят. Я только хотел сначала убедиться, что там действительно есть за что зацепиться.

	Дерек вернулся к столику с двумя свежими чашками кофе — для себя и Элисон.

	— По-моему, материала достаточно, — сказала Элисон. — В худшем случае мы просто поможем расследовать убийство, не связанное с нашим.

	— Ладно, — сказал Дерек. — Насколько я слышал, коронер скоро подготовит полный отчёт, и я добьюсь, чтобы нас внесли в группу до того.

	— Хорошо. — Элисон вздохнула. Она уже бывала в такой ситуации и не позволяла себе слишком надеяться, чтобы потом снова не столкнуться с разочарованием. — Я не знаю, что…

	Элисон прервал звонок телефона.

	— Секунду, — сказала она, отвечая. — Доктор Пэйн?

	— Доктор Пэйн, меня зовут детектив Саманта Мур. Я хотела поговорить с вами об одном деле.

	— Извините, — сразу отрезала Элисон. — Я только что вернулась в город после расследования и не думаю, что сейчас у меня есть время или силы браться за ещё одно.

	— Понимаю, — сказала детектив Мур, — но жертва — человек, по которому вы консультировали пять лет назад и рекомендовали досрочное освобождение.

	— Пять лет — большой срок, — сказала Элисон. — И я никогда не бываю единственным специалистом при рассмотрении досрочного освобождения. Я правда хотела бы помочь, но не могу. Зато могу посоветовать людей, которые смогут.

	— Это ещё не всё, — сказала детектив. — На месте преступления оставили психологическое заключение. Ваше психологическое заключение.

	— Что? — спросила Элисон, и её накрыли воспоминания о Нейтане Кроссе. Он оставлял её отчёты на местах преступлений в Рино, чтобы выманить её туда.

	— Похоже, отчёт сначала «исправили», а затем написали новый — ему в противовес, — сказала детектив.

	Элисон молчала. Ей не хотелось так скоро браться за новое дело — тем более когда она собиралась добиться допуска к делу Катрины Сэндс, — но это было невозможно игнорировать. В неё снова целились, и она понимала: отвечать придётся.

	— Пришлите адрес, и я сейчас же приеду, — сказала Элисон.

	Ей нужно было понять, что происходит. Это не мог быть очередной ход, чтобы вытащить её наружу. Нейтан Кросс был мёртв.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Элисон ехала одна, за рулём своей машины. Дерек хотел поехать с ней на место преступления — после того как ему пришлось рано уехать из Рино, — но Элисон умоляла его не делать этого ровно по той же причине. Она выяснит, что происходит и не стала ли она снова мишенью, но ему нужно было заняться делом Сэндс — на случай, если оно связано с убийством её сестры.

	Подъезжая к общественному центру, Элисон не зевнула от усталости, но почувствовала, как по телу разливается изнеможение. Неделя выдалась тяжёлой; ей надо было дать голове отдых, но сейчас — не время.

	Элисон остановилась у въезда на парковку и опустила стекло, чтобы показать полицейскому удостоверение.

	— Проезжайте, — сказал он, отодвигая полицейскую ленту, чтобы пропустить машину. — Детектив Мур вас ждёт.

	— Спасибо, — сказала Элисон.

	Она успела проехать прежде, чем ленту вернули на место. Общественный центр стоял отдельно: с двух сторон его окружала парковка, с двух других — зелёные газоны. На траве рядом со зданием небольшими группками стояли подростки и ребята помладше; все время от времени бросали взгляды на центр, будто им нужно было знать, что там происходит, но они не хотели, чтобы это выглядело так, словно они глазеют.

	Когда Элисон вышла из машины, она на мгновение встретилась взглядом с одним из подростков — он смотрел на неё так, словно был в шоке. Мальчик быстро отвёл глаза. Элисон секунду понаблюдала за ним и направилась к входной двери.

	Она вошла в здание, по пути миновав дежурного, который кивнул ей: он видел, как её пропустили на парковку, и не стал просить удостоверение.

	Женщина с длинными светлыми волосами, стянутыми в высокий хвост, тут же наклонила голову и направилась к ней.

	— Детектив Мур, — представилась женщина. — Спасибо, что приехали так быстро. Доктор Пэйн.

	— Конечно, — сказала Элисон. — Что у нас?

	— Томас Уоррен, — ответила Мур.

	— Я его помню, — печально сказала Элисон. Он был из тех, кто держится достойно. Она помнила, как работала по его делу, и хотя прошлое у него было бурным, он сумел выкарабкаться. Во всяком случае, ей хотелось верить, что после освобождения он действительно изменился.

	— Вчера он задержался допоздна, — сообщила Мур, пока они шли по длинному коридору к распахнутым двустворчатым дверям, за которыми, судя по виду, был спортзал. — Последним, кто с ним разговаривал перед смертью, был подросток по имени Марк Фэрроу. Марк сказал, что поздно вечером был здесь и отрабатывал броски, а Томас остался прибраться перед тем, как идти домой. Это было примерно в десять.

	— Раз мы в общественном центре, значит, здание не закрывали? — спросила Элисон.

	— Нет, — ответила детектив. — Если только перед уходом и правда нужно было много убирать, это даёт нам довольно точную вилку по времени смерти. — Она кивнула в сторону большого помещения, которое оказалось баскетбольной площадкой. — Сегодня тут должен был быть турнир, но его, понятно, отменили.

	Огромный зал встретил их пугающей пустотой и тишиной. Тело лежало посреди площадки, почти точно на центральной линии.

	Элисон вдохнула и пошла к центральному кругу, где фотограф всё ещё делал снимки.

	Причина смерти была очевидна сразу: из задней части шеи торчал нож.

	Томас лежал ничком на паркете, вокруг растеклась лужа крови. Судмедэксперт стоял чуть в стороне, пока фотограф снимал тело со всех ракурсов. Переворачивать его ещё не стали.

	Элисон попыталась представить, что произошло. Кто-то подкрался к нему со спины, пока он убирался, и ударил ножом в шею? Томас успел заметить нападавшего? Он знал его?

	Элисон обвела взглядом зал, надеясь увидеть где-нибудь наверху камеру наблюдения, направленную на площадку. Это решило бы почти всё, но камеры не было. В дальнем конце зала, на втором этаже, виднелось окно — похоже, оно выходило из какого-то кабинета.

	— Что-нибудь ещё, кроме ножа в шее? — спросила Элисон у техника.

	— Пока ничего, — ответил тот. — Я уже осмотрел тело: других явных ран нет. Больше скажем, когда извлечём нож и перевернём его.

	Элисон не была брезгливой: она присела рядом, следя, чтобы ничем не нарушить картину и не подступить слишком близко к подсохшей крови. Она посмотрела на руки Томаса, на ногти. Ничего. Почти не верилось, что это правда. И, пока он лежал лицом вниз, ей не приходилось встречаться с его мёртвым взглядом.

	Элисон обошла тело кругом, в нескольких местах приседая, чтобы разглядеть его внимательнее. Другой крови, кроме той, что вытекла из раны на шее, не было. По крайней мере, на первый взгляд. Если только спереди не обнаружится ещё что-то, убийца расправился с ним быстро.

	А что было до этого — тоже быстро?

	Элисон выпрямилась и снова оглядела зал. С виду всё было на месте. Если он и оставался, чтобы прибраться, значит, успел это сделать до смерти. Если только оставалось что-то, чего она пока не заметила. Возможно, работа ждала наверху, в кабинете.

	Элисон оставила тело и направилась обратно к детективу Муру. По пути она оглядывала зал. Площадка была чистой и пустой. Ни потёртостей, указывающих на драку. Ни единого предмета на деревянном полу — разве что всё уже мог собрать убийца.

	— Есть хоть какие-то идеи, кому могло понадобиться его убить? — спросила Элисон.

	— Пока нет, — признал Мур. — А у тебя какие первые мысли?

	— Первое, что приходит в голову: это похоже на казнь, — сказала она, бросив взгляд на тело и на нож, торчащий из затылка. — Убийца явно принёс нож с собой. На первый взгляд — одна рана, смертельная, и никакой борьбы до неё. Быстро и чётко, и убийца понимал, что делает. Мы пока не можем целиком забраться ему в голову, но можно предположить: он пришёл сюда, чтобы убить Томаса, и довёл дело до конца.

	Судмедэксперт торопливо подошёл ближе, пока фотограф продолжал щёлкать снимки.

	— Вы сказали, что, по-вашему, это могла быть казнь, — произнесла она.

	— Возможно, — подтвердила Элисон.

	— Вы можете быть правы, — передёрнув плечами, сказала эксперт. — Ничего нельзя утверждать, пока не сделаем полное вскрытие, но если посмотреть на угол, под которым вошёл нож, заметен небольшой наклон вниз. Значит, удар пришёл сверху, и человек должен был быть необычайно высоким, чтобы вогнать нож под таким углом. Скорее всего, жертва стояла на коленях.

	— Ладно. Значит, казнь, — согласилась Элисон. Она шумно выдохнула через нос и поморщилась.

	— Ты знаешь, кто это сделал? — спросил Мур. — Ты что-то знаешь, я по лицу вижу.

	— За свою жизнь я провела немало оценок, — сказала Элисон. — Не берусь утверждать, что помню их все, но некоторые врезаются в память. Томас Уоррен был одним из таких. У него было прошлое — очень дурное, и не только за решёткой, но и на воле. И всё же я помню разговор с ним лицом к лицу — и сомнений у меня не осталось.

	— В чём сомнений? — спросил Мур.

	Элисон снова взглянула на безжизненное тело, вокруг которого вспыхивали вспышки камеры.

	— Я знала, что он изменился, — твёрдо сказала Элисон. — Бывают преступники, про которых ты понимаешь: они тебя просто разводят. А бывают самые опасные — когда не уверен, разыгрывают тебя или нет. Уоррен не относился ни к тем, ни к другим. Я была уверена: он перевернул страницу.

	Мур тяжело вздохнул.

	— По тому, что мне уже успели рассказать, похоже, так и было. Здесь его любили и персонал, и дети. Он никому не спускал дерзости, но о ребятах заботился по-настоящему. Он реально помогал.

	— Он хотел искупить вину, — призналась Элисон. — Я это в нём помню, так что неудивительно, что он теперь этим и занимался. Но я помню и то, во что он влип до тюрьмы, и помню, что в Сан-Квентине он едва не убил человека. Тогда по слухам это было покушение по приказу банды. Приказ пришёл от кого-то снаружи. Парень, которого он отправил в больницу, был из враждующей группировки.

	— И ты думаешь, прошлое вернулось за ним? — спросил Мур.

	— Пять лет — срок немалый, — признала Элисон. — Да, я думаю: кто-то из прошлого настиг его снова. И я не могу не задаваться вопросом, не связался ли он опять с плохой компанией. Я искренне верила, что он стал другим, но это не значит, что я не могла ошибаться.

	— И это подводит нас к отчёту, который нашли на теле, — сказал Мур. — Пойдём.

	Она увела Элисон из спортзала, подальше от мёртвого тела. Они прошли в небольшую комнату, примыкавшую к просторному коридору, где детектив Мур устроила временный кабинет на время осмотра места преступления. Детектив подошла к большому чёрному мешку и достала пару латексных перчаток, протягивая их Элисон.

	Элисон натянула перчатки, и ей вручили пакет с вещественными доказательствами, в котором лежали отчёты, оставленные на теле. Судя по тому, что на бумагах не было крови, их явно положили осторожно.

	Прежде чем заглянуть в них, Элисон задумалась, что это может означать. Она только что вышла из дела, где причиной убийств стала она сама, и ей до дрожи не хотелось допускать, что такое повторится. Очевидно, существовала причина, по которой отчёт оставили на теле.

	Элисон аккуратно раскрыла пакет и вынула документы. Их было два. Первый — психологическое заключение, которое Элисон написала о психическом состоянии Томаса Уоррена. Отчёт был обстоятельным, на три страницы. Подробности опирались на её личные встречи с Томасом, а также на наблюдения и беседы с тюремными охранниками.

	Отчёт был испещрён правками красной ручкой — как школьная тетрадь после учительской проверки. Предложения и целые абзацы были вычеркнуты, в разных местах стояли вопросительные знаки, слова подчёркнуты, а на полях оставлено множество пометок. Если бы Элисон смотрела на работу ученика, исправленную учителем, она бы решила, что работа провальная.

	Элисон положила отчёт поверх пакета с уликами, а затем — пока что — отложила всё это на стол. Она переключилась на второй документ, который выглядел почти так же, как первый, только без красных исправлений.

	Разметка и оформление были теми же, но содержание шло наперекор выводам Элисон.

	Это прямой ответ на отчёт, предоставленный доктором Элисон Пэйн 4 марта 2021 года. В данном документе я намерен исправить заблуждения и неправдоподобные выводы, столь красноречиво изложенные доктором Пэйн…

	Дальше текст был написан как психологическая экспертиза, и стиль во многом подражал Элисон. Однако, пусть это и можно было бы назвать в каком-то смысле копированием, Элисон не верила, что отчёт составил дилетант. Она не соглашалась с его выводами, но они явно рождались не на пустом месте: автор был образован, а внутренняя логика, по-своему, держалась крепко. Психология во многом допускает трактовки, и врачи нередко расходятся в оценках. Но здесь автор пошёл дальше и оспорил почти всё в психологическом заключении Элисон.

	— Что ты видишь? — спросил Мур. — Помоги мне понять.

	— Манера экспертизы похожа на мою, терминология профессиональная, подход аналитический. Тот, кто это писал, получил образование. Не думаю, что такое можно написать без профильной подготовки в психологии. Главное в этом отчёте — автор приходит к выводам, противоположным моим. Могу лишь предположить, что Томаса убили, чтобы что-то доказать.

	— Значит, это не разборка банды? — спросил Мур.

	— Не знаю, — раздражённо бросила Элисон. — По тому, как его убили, похоже на криминальную казнь, но приложенный отчёт вообще не укладывается в голову. Зачем писать этот текст, если не собирались нацелиться на меня? И зачем его убивать? Чтобы доказать свою правоту? Может, банда убила его, а отчёт подкинули, чтобы сбить нас со следа? А если это месть за то, что Томас едва не убил человека, тогда под вопросом сама его реабилитация. Изменилась бы одна мелочь — и Томас мог бы убить того мужчину, и мы бы сейчас не стояли здесь и не разговаривали. Он по-прежнему сидел бы в тюрьме.

	— Если это не бандитская казнь, то что ещё? — спросил Мур.

	— Такое уже случалось, и не впервые за последний месяц, но кто-то может целиться в меня, — сказала Элисон. — Возможно, я думаю об этом только потому, что на прошлой неделе в Рино вела похожее дело, но я снова стою на месте преступления, и здесь документ с моим именем. Это может быть оно, а может — критика системы правосудия и досрочных освобождений вообще.

	— И у кого могла бы быть мотивация на такое? — спросил Мур.

	— Да, вот в чём вопрос, — сказала Элисон. — Надо копнуть глубже в сторону Томаса. Если его так и не реабилитировали, то, возможно, он во что-то ещё влип — и это может вывести нас на убийцу. Как бы там ни было, я уже бывала на таких местах преступления. Очень хочу ошибаться, но это похоже на начало. Не думаю, что наш убийца закончил, а значит, будут ещё трупы.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	В участке Элисон отвели место за импровизированным столом — там она могла работать. Прошло всего несколько часов с тех пор, как она приняла звонок от детектива Мур о найденном теле, и тогда она попыталась мягко отшить её, чтобы продолжить дело Катрины Сэндс. Теперь Элисон понимала: этому не бывать. Она уже по уши увязла в деле Томаса Уоррена.

	Элисон написала Дереку, чтобы он был в курсе, и попросила его продолжать дело Сэндс, если его к нему прикрепят. Как и тогда, в Рино, на деле Натана Кросса, ей куда больше хотелось расследовать историю, которая могла быть связана с сестрой. Но раз уж это сейчас невозможно, она не доверила бы своё место никому больше, чем Дереку.

	— Сейчас мы вас тут устроим, — сказала детектив Мур. — Я знаю, вы не горели желанием брать это дело, так что спасибо, что вы здесь. Здесь нет ни одного человека, который не знал бы, что вы сделали за последние два года. Мы все рады, что вы у нас в участке. Я только надеюсь, что мы быстро это закроем, и вы сможете отсюда выбраться.

	— Я тоже, — Элисон усмехнулась краешком губ. — За последние два года я усвоила одну вещь, пожалуй, одну из самых важных.

	Детектив Мур приподняла брови и наклонилась ближе, прислушиваясь.

	— Когда дело касается расследований, в которых я участвую, — продолжила Элисон, — быстрого конца не бывает. Я выслеживаю худших людей на свете, чтобы привести их к правосудию, и они, похоже, тоже меня выслеживают. Надеюсь, вы правы, но я готова задержаться здесь гораздо дольше, чем планирую.

	— Если вам в какой-то момент понадобится уйти, мы будем рады вашей помощи на любой срок, — тепло сказала Мур.

	— Я здесь до самого конца, — ответила Элисон.

	Мур улыбнулась и продолжила устраивать рабочее место.

	— Вы говорили, что разговаривали с кем-то в общественном центре о Томасе, — сказала Элисон. — Кто это был?

	— Майкл Бриджес, — ответила Мур. — Он управляющий центра.

	— Я бы хотела с ним поговорить, — сказала Элисон.

	— Хорошо, сейчас дам вам его номер, — сказала Мур.

	Номер принесли к столу Элисон вместе с кружкой кофе. Заодно заказали сэндвичи и разные закуски. Они только начинали, и у всех было чувство, что день будет долгим.

	Элисон набрала номер управляющего общественным центром и приложила телефон к уху.

	— Алло? — ответил мужчина.

	— Здравствуйте, Майкл Бриджес? — спросила Элисон.

	— Да, это я.

	Элисон поёрзала в кресле, устраиваясь поудобнее.

	— Мистер Бриджес, меня зовут доктор Элисон Пейн. Я работаю с местным полицейским управлением по делу о трагической смерти Томаса Уоррена.

	— Да… — печально сказал Майкл, и Элисон почти услышала, как он сжался, произнося это.

	— Я знала Томаса много лет назад и выступала за его досрочное освобождение. Я надеялась, что вы сможете рассказать мне немного о его работе в общественном центре и о том, что вы о нём знаете.

	— Конечно, — сказал Майкл, почти вздохнув. С момента, как нашли тело, прошло всего несколько часов, а он уже словно выгорел дотла. — Я знаю Томаса примерно четыре года. Я знаю, что после освобождения ему назначили обязательные общественные работы, но он пришёл ко мне уже потом. Ему ведь это было не нужно, понимаете. Обязательные часы он отработал, и мог спокойно жить своей жизнью. Он работал на полной ставке и почти на полную ставку волонтёрил у нас в центре. Он был хорошим человеком.

	— Такое у тебя о нём сложилось впечатление? — спросила Элисон.

	— Это было не впечатление, — ответил Майкл. — Это был он сам. Послушай, я знаю, прошлое у него было бурное, и он иногда со мной об этом говорил, и, признаюсь, меня это немного тревожило. Там много всего. Но я работаю здесь с этими ребятами и знаю: нельзя судить человека только по прошлому. Да и по тому, как он держится сейчас, порой тоже.

	— Значит, ты верил, что он изменился? — с надеждой спросила Элисон. Она была уверена, что приняла правильное решение, но дело было не только в том, изменился ли Томас, а в том, не привело ли досрочное освобождение к его смерти.

	— Я в это твёрдо верю, — сказал Майкл. — Нельзя четыре года волонтёрить в таком месте, будучи каким-то аферистом.

	— А с остальными сотрудниками как он ладил? — спросила Элисон, выуживая любые намёки на конфликт, хотя убийство казалось чем-то большим, чем разборки в общинном центре.

	— Ну да, кое-кто из сотрудников с ним не особо сходился, но это из-за его прошлого, хотя то, что он работает в центре, они приняли. Томас ни с кем из сотрудников не конфликтовал — если ты об этом. В основном держался особняком. По крайней мере, со взрослыми. Для ребят он был всегда.

	— Не могу представить, что всё шло как по маслу, — заметила Элисон. Речь была не только о детях, но и о сломанных семьях, из которых они вышли. Подростки были в группе риска, и это добавляло новые слои сложностей и испытаний.

	— Вот уж точно нет, — признал Майкл. — Но он умел держать их в узде. Сначала мне казалось, что дети его тоже боятся, и, может, в какой-то мере так и было. Но со временем стало видно, насколько они его уважали. Никто другой не смог бы так, как он. Они на него правда откликались.

	Элисон глубоко вдохнула. Пока что история была о человеке, который вышел из тюрьмы и перевернул жизнь. Ровно на это Элисон и надеялась — и от этого всё становилось ещё печальнее.

	— Можешь рассказать ещё что-нибудь? — спросила Элисон. — Томас много времени проводил в общинном центре. Ты не заметил в последнее время каких-то перемен? Может, кто-то крутился рядом? Что-нибудь изменилось — хоть как-то?

	— Нет, — сразу ответил Майкл. — Он был таким же, как всегда. Я говорил с ним вчера, и он радовался баскетбольному турниру. То есть он всегда был суровый, мог показаться мрачным, но я видел радость у него в глазах. Он нашёл смысл в том, что делал.

	— Хорошо, спасибо, — сказала Элисон. — Если вспомнишь что-нибудь ещё, пожалуйста, позвони мне.

	— Позвоню, — сказал Майкл. — Спасибо вам, доктор Пейн.

	Элисон повесила трубку и положила телефон на стол. Дело было не только в том, что погиб человек, — дело было в детях, которые остались без него. Множество подростков из группы риска лишились наставника. Это могло вызвать эффект ряби, который аукнется годами — возможно, десятилетиями.

	— Ну что? — спросил Мур с соседнего стола.

	— Ничего такого, чего мы и так не знали, — сказала Элисон. — Не похоже, что убийца связан с общинным центром. Я бы исключила эту версию по тому, как было представлено тело, а после разговора с управляющим центра — тем более.

	— Кстати о месте преступления: криминалисты прислали предварительные данные по психологическим заключениям, найденным там, — сказал Мур. — На бумаге нет ни отпечатков, ни ДНК, сама бумага — обычная офисная, такую можно найти где угодно, так что отследить её почти нереально. Вообще никаких опознавательных признаков.

	— Это может означать, что они действуют осторожно, — заметила Элисон. — А может — что они просто пользуются тем же, чем пользуется большинство людей, когда печатают документы. Но я всё ещё уверена: человек в теме и в каком-то смысле профессионал. Может, самоучка, но по ощущениям — кто-то с опытом в криминальной психологии, по крайней мере достаточным, чтобы раскритиковать мой отчёт.

	— И что это нам даёт? — с надеждой спросил Мур.

	«Убийца убил Томаса, чтобы послать сигнал. Он хотел доказать, что Томас не исправился, а потом убил его».

	 

	***

	 

	Дерек ехал к бюро судмедэкспертизы. Радио негромко бубнило, создавая фон, но он даже не расслышал, что там за песня. Он думал только об Элисон. Почти казалось, будто вселенная нарочно пытается отвлечь её от расследования смерти сестры — хотя он и не верил в некое космическое присутствие, которое распоряжается нашими жизнями.

	По крайней мере на этот раз он мог быть в том же городе, где она вела следующее дело. Нейтан Кросс нацелился на неё в Рино. Дерек мог лишь надеяться, что сейчас не происходит то же самое. Нейтан Кросс мёртв, но умер ли вместе с ним страх? Это звено той же цепи — или кто-то другой поднялся и снова взял её на прицел?

	Дерек мотнул головой, отгоняя мысли. Он не мог делать выводы по делу, пока Элисон не вернётся с отчётом. Одно он знал точно: если кто-то охотится на неё, в этот раз он будет рядом.

	Он чувствовал ответственность за то, что произошло в Рино. Он был там, но она убедила его вернуться в Окленд — заняться убийством Катрины Сэндс и поискать возможную связь со смертью её сестры. Он возражал, но она настояла. Вокруг неё были люди, которые должны были её защитить, — и всё же не смогли.

	Да, в итоге дело ограничилось лишь поверхностными травмами, но могло закончиться куда хуже. Гораздо лучше было бы, будь он рядом. Нет на свете человека, кого он оберегал бы сильнее, чем Элисон. Расследование смерти её сестры двадцатилетней давности тоже было частью этой защиты, но ему нужно было быть рядом и тогда, когда ей грозила физическая опасность.

	Чем больше он об этом думал, тем сильнее корил себя. Сейчас она в безопасности, но он не мог перестать представлять её в гостиничном номере в Рино, где Нейтан Кросс держит нож у её горла. Если бы полиция не подоспела вовремя, никто не знает, чем бы это для неё кончилось.

	Дерек снова качнул головой. Злиться на себя — не помочь ни людям, ни делу. Помочь могло лишь одно: найти то, что свяжет недавнее убийство с делом двадцатилетней давности.

	Он глубоко вдохнул, сворачивая на парковку бюро судмедэкспертизы. Вскрытие было закончено, и судмедэксперт сообщил детективу, ведущему расследование, что у них есть кое-что. Дереку ещё не сказали, что именно. Он надеялся, что это поможет сдвинуть дело с мёртвой точки, но если убийца тот же, что и прежде, шансов на что-то весомое мало. И всё же даже мельчайшая деталь могла оказаться полезной.

	Дерек припарковался, вышел из машины и вошёл в здание. Формально он ещё не был включён в расследование, но отделы уже переговаривались, и к концу дня он будет в группе. Со стороны ведущего детектива проблем не ожидалось. Прошло три дня с тех пор, как Катрину нашли мёртвой в парке, и чем больше времени уходило, тем меньше оставалось шансов отыскать убийцу. Помощь Федерального бюро расследований в этом деле была бы весьма кстати.

	— Специальный агент Салливан, — сказал Дерек, предъявляя удостоверение на стойке.

	— Проходите, — ответила администратор. — Вас ждут.

	Дерек знал дорогу — и самого судмедэксперта. За последние два года они с Элисон расследовали несколько серийных убийц, а это означало множество визитов в бюро. Он прошёл по длинному белому коридору и на середине свернул в небольшой кабинет.

	— Специальный агент Салливан, — поприветствовал его доктор Коннор, когда Дерек вошёл. — Как вы?

	— Надеюсь, после разговора с вами — лучше, — ответил Дерек, садясь. — Похоже, улицы Окленда не дают вам передохнуть.

	— Как всегда, — сказал доктор Коннор. — Когда дело касается трупов, спадов не бывает.

	— А этот? — спросил Дерек. — Мне сказали, здесь может найтись нечто, на что стоит взглянуть?

	— Может быть, — нахмурившись, ответила доктор Коннор.

	Дерек не позволил себе слишком обрадоваться этой новости. Они с Элисон уже не раз оказывались в похожем положении, и пока что всё в деле Эммы Пэйн каждый раз упиралось в тупик.

	— Говорят, вы рассматриваете это в связи с ещё четырьмя случаями, которые тянутся больше двадцати лет, — продолжила доктор Коннор.

	— Верно, — сказал Дерек.

	— Я подняла эти дела, — сказала доктор Коннор. — Три из них были ещё до меня. В одном, семилетней давности, я уже работала здесь, но вскрытие проводила не я, а это самое последнее я только что закончила.

	— И? — спросил Дерек, снова намеренно приглушая надежды и ожидания.

	— Да, — признала доктор Коннор и согласно кивнула, — я понимаю, почему вы считаете их связанными. Причина смерти в каждом случае одна и та же: асфиксия в результате удушения. То, что ни в одном из дел убийцу так и не поймали, тоже может говорить в пользу связи, но это может быть и совпадением, а не причинной зависимостью.

	— Каково ваше профессиональное мнение, если смотреть на все пять вместе? — спросил Дерек.

	— Я не могу дать мнение, кроме того, что основывается на тех доказательствах, которые вижу, так что я не могу сказать вам, что всех женщин убил один и тот же человек. Но я могу сказать другое: всех убили одинаково. Всех пятерых задушили, никаких других серьёзных травм, никаких следов сексуального контакта до или после смерти, и никаких признаков борьбы — значит, всё произошло быстро.

	— Пять молодых женщин-бегуний, — заметил Дерек. Убийца выбирал один и тот же тип жертвы. Годы шли, а его жертвы — нет.

	— И ещё: никаких следов наркотиков или алкоголя в организме, — сказала судмедэксперт. — Убийца их не одурманивал перед тем, как убить, что тоже подтверждает: смерть была быстрой. Всех нашли в безлюдных местах, но любой крик жертвы привлёк бы внимание, даже поздней ночью.

	— Так что же особенного в этом случае? — спросил Дерек. — Это всё мы и так знаем. Тут есть что-то ещё, правда?

	— Может быть, — признала доктор Коннор. — Это может оказаться ничем, а может — чем-то.

	Доктор Коннор развернула монитор к Дереку. На экране было две фотографии. Одна — ногти жертвы: крупный план, на котором было видно, что находится под ногтями на кончиках пальцев. Вторая — маленькая чашечка с белыми крупинками.

	— Это… хлопья кожи?

	— Эпителиальные клетки, — подтвердила она, кивнув. — Нам удалось соскоблить их из-под ногтей. Она кого-то поцарапала — и вот результат. Там так мало, что это не могло быть полноценной дракой, и это могло вообще остаться незамеченным. Есть шанс, что это её собственная кожа. Мы не узнаем, пока не проведём анализ.

	— Есть и шанс, что это кожа убийцы, — сказал Дерек, чувствуя, как сердце бьётся чуть быстрее. — Я хочу узнать результаты сразу, как только они будут. Позвоните мне, пожалуйста, как можно скорее.

	— Будет сделано, — сказала доктор Коннор. — Слушайте, я знаю, что официально нет расследования, которое связывало бы все пять убийств между собой или хотя бы два из них, но я правда надеюсь, что вы найдёте то, что ищете.

	— Да, вы и я — оба, — сказал Дерек. Он поднялся со стула, поблагодарил судмедэксперта и вышел из кабинета.

	Он вышел из здания, и свежий воздух, ударив в лицо, будто оживил его. Он всё ещё не хотел питать надежд, и эти клетки под ногтями могли оказаться её собственными. Даже если нет — может не найтись ничего, с чем их можно сравнить.

	А может, в базе найдётся совпадение по ДНК. И если так, возможно, они наконец-то нашли именно то, что искали.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Первое, что заметила Элисон, войдя домой, — запах курицы каччаторе. В последний раз она говорила с Дереком, когда выходила из офиса: ехала домой поесть и отдохнуть. Он обмолвился, что может заехать, но теперь она ясно видела — это было не просто «может». Он уже приехал раньше неё, и по чудесному аромату из кухни было понятно: ужин почти готов.

	— Ты даже не представляешь, как я люблю тебя за это! — крикнула Элисон из прихожей.

	— Подожди, пока попробуешь, — откликнулся он. — Я подумал, тебе нужна нормальная еда, а не что-нибудь, брошенное в микроволновку, когда ты доберёшься домой.

	Элисон улыбнулась. Когда она переехала в предгорья Окленда и поставила в доме мощную систему безопасности — сигнализацию, камеры и охранные ворота, — это было сделано, чтобы отпугивать незваных гостей. Но был один человек, которому разрешалось обходить всю систему и входить, когда её не было дома.

	Они провели немало ночей в домах друг у друга, и Элисон совершенно спокойно относилась к тому, что у Дерека есть ключ от её дома и коды ко всем охранным и сигнализационным системам. Когда он был здесь, её дом становился безопаснее. Он был лучше любых мер безопасности.

	Она скинула туфли, повесила куртку и сумку в шкаф и пошла на запах — на кухню.

	Кухонный стол по-прежнему был завален папками дел, и ни одну не тронули. Зато барная стойка, отделявшая кухню от гостиной, была накрыта: тарелки, приборы и одна-единственная свеча.

	Элисон улыбалась, глядя на стойку. Улыбнулась ещё шире, когда Дерек широким шагом подошёл, поцеловал её в щёку, и ещё чуть-чуть — когда протянул бокал белого вина.

	— Садись, — мягко сказал он. — Ужин будет через пару минут.

	— Я правда не знаю, что бы я без тебя делала, — сказала Элисон.

	— У тебя всё равно была бы прекрасная жизнь, потому что ты сама — прекрасный человек, — ответил Дерек. — Но я куда больше хочу быть частью твоей жизни, чем не быть.

	— Ты и есть моя жизнь, — сказала Элисон. — То есть мы оба, очевидно, женаты на своей работе, и это помогает понимать такие моменты, когда мы на несколько часов вырываемся из убийств и преступлений, чтобы побыть вместе, но… я сама не знаю, к чему я веду. — Элисон тихо рассмеялась и села. — В общем, я не хочу жить без тебя.

	— Это взаимно, — сказал ей Дерек. — Моя жизнь гораздо лучше с тобой, даже если временами я за тебя переживаю.

	— Я знаю, — тихо сказала Элисон, опустив взгляд на бокал и поджав губы. — Хочется сказать, что это издержки профессии, но ведь не должно так быть, правда?

	— Хотелось бы, чтобы не было, — признался Дерек. Он открыл духовку, и наружу вырвался густой пар, тут же растворившись в воздухе. Он вынул противень с курицей и поставил его на плиту. — Но я понимаю. Мне бы хотелось укутать тебя ватой и защитить от всего мира, но мир становится куда лучше, когда ты там — и смотришь опасности в лицо.

	— Значит, может, нас свела судьба, чтобы ты меня защищал, — заметила Элисон.

	Дерек повернулся и взял тарелки с барной стойки, чтобы разложить еду. — Я сегодня думал о вселенной и о том, как будто она работает против нас. Я, конечно, во всё это не верю, но… это просто странное совпадение по времени, или что-то большее, чем мы оба, или происходит ещё что-то, чего мы не видим?

	— Ты о чём? — спросила Элисон.

	Дерек разложил курицу, добавил овощи и картофель и вернулся с тарелками к барной стойке. Он сел напротив Элисон, но прежде чем ответить, поднял бокал и легко звякнул им о её бокал, после чего сделал глоток.

	«Вот в такие минуты я и понимаю, что всё это того стоит», — сказал он, сделал ещё один глоток и поставил бокал с вином. — «Возвращаясь к твоему вопросу: когда мы услышали об убийстве Катрины Сэндс, мы сразу предположили, что тут может быть связь, и ты наверняка захотела бы заняться этим делом, но не могла — потому что уже была в Рино. Мы оба были там».

	— М-м, — откликнулась Элисон и на его слова, и на то, какой вкусной оказалась курица.

	— А потом, как только ты возвращаешься в Окленд и снова берёшься за дело своей сестры, всплывает ещё одно. И оба — то, в Рино, и теперь это — как-то связаны с тобой. Тебя выманили в Рино из-за документа с твоей подписью, оставленного рядом с трупом, а затем появляется целый отчёт, разносивший в пух и прах одну из твоих оценок пятилетней давности. Забавное совпадение по времени.

	Элисон прожевала и проглотила кусок курицы, прежде чем ответить.

	— Думаешь, кто-то подстроил всё это, чтобы отвадить меня от дела сестры?

	— Нет, я так не думаю. — Дерек наколол вилкой кусочек моркови, поднял его с тарелки и задержал в воздухе, не торопясь есть. — Если бы кто-то хотел не дать тебе копаться в деле двадцатилетней давности, он мог бы сделать это куда проще. Даже если бы решил, что ты наконец подобралась близко, — нет смысла устраивать серийного убийцу в Рино, у которого был мотив напасть на тебя, а потом ещё и приготовить тебе труп к возвращению, снабдив его критикой твоих методов. Если у человека есть достаточно власти, чтобы провернуть такое, то способов заткнуть тебе рот найдётся в разы больше и попроще. Я лишь говорю: странное совпадение по времени и дурная случайность.

	— Дурная, — согласилась Элисон. — Хотела бы я, чтобы сейчас вообще не было никакого нового дела, и я могла бы заниматься вместе с тобой тем, другим. Большую часть жизни он прожил как подонок, но по тому, что я о нём знаю и что сегодня услышала и прочитала, — думаю, в последние годы он был из тех, кто пытается исправиться, делать мир чуть лучше. Он не заслужил смерти.

	— Что ты думаешь о его гибели? — спросил Дерек. — Есть хоть какие-то зацепки?

	— Пока ничего, — призналась Элисон. — Не знаю, может, это моя предвзятость после того, что случилось в Рино, но я всё равно невольно прихожу к мысли, что это снова из-за меня. А если не из-за меня, значит, из-за Томаса. Любая проверка показывает: он действительно взялся за ум. Странно было бы, чтобы кто-то ждал так долго, чтобы ударить по нему, — разве что он снова влип в тот мир.

	— А если дело вообще в программе досрочного освобождения? — спросил Дерек, отправляя в рот кусок картофеля. Он проглотил и добавил: — Может, кто-то был в ярости, что Томаса выпустили раньше срока после всего, что он натворил, а твоё участие — просто совпадение. Или кто-то из недавно освободившихся?

	— Мы это проверяли и проверяем, — призналась Элисон. — Тот парень, которого Томас чуть не убил в тюрьме, вышел раньше него и умер в прошлом году от рака. Может, есть кто-то из банды, кого недавно выпустили, но мы пока не нашли. И вот мы снова возвращаемся к версии, что целились в меня.

	— А ты сама это проверяла? — спросил Дерек. — Я тебя достаточно знаю: ты работаешь лучше многих, так что я не сомневаюсь, что досрочное освобождение было обоснованным. Но кому это могло перейти дорогу?

	— Самое очевидное — прежние жертвы или их семьи. — Элисон поковыряла вилкой еду на тарелке. — Детектив Мур тоже смотрит в эту сторону. Но всё равно остаётся пятилетняя пауза. Не укладывается у меня в голове, чтобы кто-то ждал так долго. Если кого-то бесило освобождение, почему не действовать раньше?

	— Возможно, что-то их задержало, — сказал Дерек. — Может, это говорит во мне предвзятость. Я хочу связать дело Сэндса с твоей сестрой, но там задержка в два года. Чем она вызвана?

	— Мы многого не знаем по обоим делам, — признала Элисон. — Если кто-то нацелился на меня, я думаю: а не из психологической ли среды этот человек? Отчёт, найденный на месте, выглядел профессионально, но это не значит, что убийца — профессионал. И снова меня тревожит этот пятилетний разрыв. Если кто-то пытается уничтожить мою репутацию — то зачем? И почему именно сейчас?

	— А как ты думаешь? — спросил Дерек, помогая ей проговорить всё вслух.

	— Самый очевидный вывод: кто-то не согласен, что Томаса следовало выпускать, и, с его прошлым, я это понимаю. Но я также знаю, что люди могут меняться — и меняются, и я видела это в Томасе. Я знаю и нашу сферу: нередко бывает, что двое берут одну и ту же информацию и одни и те же выводы — и приходят к разным решениям. Это наука, но часто больше похоже на искусство. Если поставить себя на место убийцы, я бы предположила, что он уверен: делает миру услугу — убирает опасного человека с улицы и заодно подчёркивает мысль о преждевременном освобождении. Всё это может быть правдой, а может — ни одно слово. Но я всё равно невольно начинаю сомневаться в себе и в решениях, которые принимала.

	— Не надо, — резко сказал Дерек. — Ты снова и снова доказывала, чего стоишь, и ещё докажешь. Если кто-то нападает на тебя — мы разберёмся и покажем, что он не прав. Сомневаться ты можешь сколько угодно, но я знаю правду. Я знаю, какая ты блестящая.

	Элисон вздохнула и ещё немного повозила еду по тарелке. — Спасибо. Мне нужно время, чтобы всё это уложить в голове, но, опять же, я не знаю, что бы делала без тебя.

	— У меня, возможно, хорошие новости, — сказал Дерек. — Я сегодня был в бюро судмедэксперта, и есть шанс, что убийца оставил на месте ДНК.

	Элисон выронила вилку, и та звякнула о тарелку. Её это испугало, хотя уронила её она сама. Она быстро подняла вилку и повисла с ней над тарелкой, не собираясь есть.

	— Под ногтями жертвы нашли хлопья кожи, — продолжил Дерек. — Пока не знают, откуда эта кожа, но есть шанс, что она принадлежит убийце. Скоро узнаем больше.

	Рука Элисон задрожала, и вилка едва не упала во второй раз. Она поспешно положила её обратно на тарелку и встретилась взглядом с Дереком. В его глазах было то же, что чувствовала она. Ни один из них не хотел слишком рано обнадёживаться: они уже оказывались в такой ситуации, и это ни к чему не приводило.

	— Ладно, — только и сказала Элисон.

	— Ладно, — согласился Дерек.

	Такова была её внешняя реакция, но внутри у Элисон порхали бабочки — не только в животе, но и в сердце, и в мыслях. Томас Уоррен мёртв, и она верила: будут ещё смерти. Это нужно было остановить.

	И всё же было нечто, способное затмить даже расследование убийства: нераскрытое дело её сестры. Если ДНК куда-то выведет, у них появится первый шанс заполучить настоящую вещественную улику по делу. Не договор аренды, не догадку — а материальное доказательство.

	У них появлялся шанс наконец-то предать её сестру земле.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фигура сидела за кухонным столом и смотрела новости. Они уже сообщали о смерти мужчины в общественном центре, но пока не называли ни имени, ни каких-либо подробностей — только то, что он мёртв. Выдвигались предположения, что это разборка преступных группировок, а значит, на телеканал утекла информация, которая ещё не должна была стать достоянием публики.

	Он знал, что с прошлым этого человека подобного следовало ожидать, но также он знал: это была не криминальная расправа.

	Он убавил звук телевизора и закрыл глаза, глубоко втянув воздух носом, почти погрузившись в медитацию. Он видел всё снова так ясно, словно вернулся туда.

	Блеск деревянного пола, темнота за окнами под самым потолком и запах дерева, смешанный с антиперспирантом. Тогда это была мерзкая вонь, но теперь, перебирая воспоминание, он ловил себя на том, что ему приятно. Этот запах навсегда сцепился с убийством — самым первым его убийством.

	Он ожидал, что будет куда труднее: что придётся переломить себя, перескочить какой-то внутренний порог, прежде чем он сможет это сделать. Всё было спланировано, и он несколько ночей подряд выжидал возможности остаться с Томасом наедине, и когда она наконец подвернулась, когда он вошёл в спортзал вместе с человеком, который, не будь у него пистолета, вполне мог бы его напугать, развязка оказалась пугающе простой.

	Мужчина улыбнулся, сидя за стулом у кухонного стола, с мягко прикрытыми глазами. Это не значило, что ему не понравилось или что он испытал разочарование. Это было одним из самых ошеломляюще захватывающих поступков в его жизни.

	Когда он направил пистолет на Томаса и приказал ему встать на колени, он был готов к сопротивлению и к тому, что, возможно, придётся воспользоваться пистолетом вместо ножа, но Томас сделал в точности то, что ему приказали. Возможно, тюремные годы приучили Томаса слушаться.

	А потом, когда он выдернул нож из-за ремня и шагнул вперёд, он двигался, как вода, — текуче, без единого колебания, пока лезвие не ушло глубоко в шею Томаса. Оно вошло так же легко, как нож втыкают в картофелину, проверяя, сварилась ли.

	Мужчина судорожно вдохнул от восторга, удивляясь, как легко оно вошло: крохотное сопротивление — кожа, мышцы, — и лезвие продавлено внутрь, а Томас свёлся к ничему — просто к животному, каким он и был. Был миг — прямо перед тем, как Томас подался вперёд и рухнул лицом вниз на пол, — когда ему хотелось вытащить нож и вонзать его снова и снова, но стоило Томасу повалиться, как наваждение рассеялось.

	Я сделал это. Я поднялся и сделал то, что нужно было сделать. Никто из нас не знает, на что способен, пока не попробует, и теперь я знаю: убивать мне легко.

	Это был последний кусочек головоломки. Когда он вошёл в общественный центр, в нём ещё жила часть, сомневавшаяся, что он сумеет убить другого человека. Теперь сомнений не осталось.

	Мужчина снова открыл глаза. Он ещё раз глубоко вдохнул, словно очищаясь. Убийство Томаса Уоррена подарило ему силу; он не отнял у Томаса никакой силы, а лишь открыл то, что всегда было внутри.

	Теперь пришло время двигаться дальше.

	Он встал из-за кухонного стола, бросил взгляд на телевизор — там всё ещё говорили о смерти, но никаких новых подробностей на экране не показывали. Пройдёт время, прежде чем они сообщат, что произошло на самом деле, но он знал: те, кто этим занимается, наверняка уже успели хотя бы кое-что понять.

	Он включил чайник, дождался, пока вода закипит, и залил кипятком листья в чайнике. Чайник и чашку он отнёс обратно к кухонному столу и поставил сбоку. Окинув взглядом стопки книг по психологии на дальнем краю стола, он выбрал одну и раскрыл её на странице, отмеченной им заранее.

	Дело было не только в том, чтобы убрать тех, кто представляет опасность для общества, но и в том, чтобы донести мысль — чтобы хоть кто-то наконец прислушался. За эти годы он перепробовал многое, но чем большую известность приобретала Элисон Пейн, тем труднее было сбросить её с башни из слоновой кости. Мало было с ней не соглашаться; нужно было показать, в чём именно она ошиблась, а для этого требовалось разбираться в теме.

	Кое-какие знания у него имелись, но учиться предстояло ещё очень многому, да и всё постоянно менялось год от года. Он уткнулся носом в книгу и жадно впитывал сведения. Спустя какое-то время, потеряв счёт часам, он налил себе чаю и, прихлёбывая, продолжил читать.

	Мужчина шумно выдохнул, сам же от этого и вздрогнул. Наконец он оторвался от книги и поднял глаза на часы: давно за полночь. Он чувствовал себя марафонцем, который перестал замечать время, только вместо физической усталости у него было умственное перенапряжение. Он повёл головой из стороны в сторону, разминая шею после того, как долго сидел, сгорбившись над страницами.

	Утром нужно было на работу. Не спозаранку, но всё равно достаточно рано. Тело просило лечь и отдохнуть, однако прежде предстояло сделать ещё кое-что. Он взял чайник и наклонил его над чашкой — пусто, всё выпил. Мужчина покачал головой. Неважно — обойдётся.

	Он встал и выключил телевизор, где уже крутили ночную телелавку. Выйдя из кухни, он прошёл в кабинет. Пора было составить своё второе опровержение.

	Он сел за стол, включил старый компьютер и подождал, пока тот загрузится. Затем открыл ту же программу, в которой писал прошлый текст. Надел очки и вытащил файл из пластикового лотка слева от экрана. Последние пару дней он правил отчёт, и теперь у него наконец были все сведения, чтобы написать собственный.

	Он прочёл имя в верхней строке отчёта, который пытался исправить красной ручкой: доктор Элисон Пейн.

	Он покачал головой. Мужчина видел, что она пыталась сделать в этом отчёте, но ошибок там было слишком много. Её не следовало превозносить за написанное; ей полагались насмешки. Возможно, уже обратили внимание на первый отчёт, который он составил, но он не остановится, пока доктора Пейн не вычеркнут — за ту роль, которую она сыграла во всём этом.

	Печатая, мужчина ощущал внутри тёплую волну. Он понимал, что его миссия в чём-то порочна и многие не поймут, чего он добивается, но это должно быть сделано. Речь шла не только о том, чтобы защитить мир от доктора Пейн, но и о полной перестройке системы в целом. Раннее освобождение, условно-досрочное и все прочие способы, которыми общество пытается помогать преступникам вместо того, чтобы отправлять их туда, где им место, приносили куда больше вреда, чем пользы.

	Он на миг остановился, чтобы перевести дыхание и напомнить себе: писать нужно головой, а не сердцем.

	Он повернул голову влево, к фотографиям на стене. Томас Уоррен смотрел на него в ответ. Снимок перечёркивал большой красный «X». Скоро все фотографии будут отмечены так же — узнаваемой буквой из английского алфавита, которая приобретала куда более зловещий смысл из-за того, что означала.

	Мужчина осторожно поддел следующий снимок и снял его со стены, оставив скотч на месте. Он посмотрел женщине в глаза. Может, на этот раз будет иначе. Он боялся, что не сможет, когда дело дойдёт до первого убийства, но что насчёт женщины? Будучи человеком образованным, он знал: в убийстве мужчины и женщины не должно быть разницы, однако что-то подсказывало ему — разница будет.

	— Скоро настанет время, — сказал он ей. — Как только твой отчёт будет готов, ты станешь частью послания.

	 

	***

	 

	Дженнифер Хейз была раздражена. Ярость бежала по жилам, пока она сидела за офисным столом и дочерчивала работу. Дженнифер злило, что она не успела переделать всё, и она знала: стоит закончить то, что необходимо на сегодня, — тут же навалится новая гора дел. И так без конца.

	Работа была и проклятием, и благословением.

	Дженнифер понимала: если она не сосредоточится на делах, мысли неизбежно уйдут в другое — в куда менее желательные идеи.

	Или, смотря как посмотреть, в более желательные.

	Она, по крайней мере, знала одно: если держать голову занятой работой, которая действительно что-то меняет — не только для других, но и для неё самой, — тогда ей будет легче удерживаться на правильной стороне. Порой это бесило, но всё же было куда лучше, чем альтернатива.

	Она на минуту откинулась на спинку кресла и вздохнула, выпуская наружу эмоции, что бурлили и гноились внутри, а потом снова взялась за дело.

	Иногда ей казалось ироничным, что подрабатывает она бухгалтером. В эту сферу она не попала из-за своего прошлого: после тюрьмы за растрату ни одна компания не хотела ей доверять, но знакомый знакомого рискнул дать ей шанс.

	Ей было бы проще простого перекинуть немного денег или подправить цифры, но она уже не была тем человеком; и чем дольше ей удавалось обходиться без срывов, тем убедительнее становилось её собственное «я правда изменилась». Это и было важнее всего.

	Ей не приносило облегчения ни доверие благотворительной организации, ни совет, добившийся для неё досрочного освобождения, ни даже друзья и семья, которые не отвернулись, когда она вышла из тюрьмы. Настоящее прощение могло прийти только изнутри — и оно придёт, когда она докажет самой себе, что больше не та.

	И вот она оставалась в офисе, сводила благотворительные счета, прекрасно зная: двумя нажатиями клавиш можно вывести скромную сумму и спрятать так, что никто никогда не поймает. Отказаться от этого для неё и её внутреннего роста значило куда больше — поэтому она сопротивлялась, как сопротивлялась каждый день с момента освобождения.

	И благодаря этому она понимала, как легко обычному человеку совершить преступление, а затем, выйдя из тюрьмы, снова сорваться. Это куда более проторённая дорога: знакомая колея, привычный шаг, лёгкость — просто скользнуть обратно в то, что удобно. Это было наркотиком в ней самой. Она чувствовала, как оно каждый день скребётся когтями по сердцу и по разуму, пытаясь заставить её оступиться.

	Она вспомнила, как однажды услышала: алкоголик всегда остаётся алкоголиком, но он всё равно может выбрать — больше не пить. Дженнифер находила в этом немного утешения. Она знала: преступница — навсегда, и ей приходится каждый день работать над собой, чтобы не поддаться.

	Дженнифер закончила заносить цифры в таблицу и нажала «Печать». Её начальница тоже была волонтёром — женщина за восемьдесят, — и она любила, чтобы все таблицы были на бумаге. Дженнифер открыла электронную почту, прикрепила документ, заполнила поля и отправила. Потом встала из-за стола и прошла через пустой офис к маленькой принтерной, откуда уже было слышно, как принтер делает своё дело.

	Она дождалась, пока листы распечатаются, затем подняла их и мельком просмотрела, убеждаясь, что краска не заканчивается. Выйдя из принтерной, она подошла к кабинету начальницы и положила бумаги на стол, чтобы та увидела их первым делом утром. И только тогда Дженнифер наконец позволила себе улыбнуться.

	На сегодня она закончила и могла идти домой, выпить бокал вина. Пусть мысли и пытались свернуть к чему-то не слишком порядочному — уже слишком поздно, да и устала она слишком, 
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